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 Xülasə. Məqalə kino dilində söz birləşməsi və qoşa sözlərə həsr olunub. 

Qeyd edilir ki, söz birləşməsinin tarixi qədim dövrlərə aiddir. Ayrı-ayrı onilliklərdə 

bu sahədə müxtəlif tədqiqatlar aparılmışdır. Tanınmış dilçi alimlərin 

araşdırmaları zaman-zaman insanlara təqdim edilmişdir.Məqalədə deyilir ki, bu 

istiqamətdə görülmüş işlərin əksəriyyəti əsasən XIX əsrdən başlayır. Söz 

birləşmələrindən bəhs edərkən türk dillərində çox yayılan və qoşa sözlər adı ilə 

məşhur olan əl-ayaq, qol-budaq, səs-küy, dərə-təpə, çay-may, kitab-mitab kimi 

ifadələr xüsusi olaraq diqqəti cəlb edir. Araşdırmalara görə Avropa dillərində, 

eləcə də rus dilində ancaq şifahi nitqlə bağlı ayrı-ayrı formalar işlənirsə, türk 

dillərində məhsuldar söz yaratma üsullarından biri olub, həm ümumxalq danışıq 

dilində, həm də yazılı ədəbi dildə geniş dairədə işlənməkdədir.Məqalənin başqa bir 

yerində deyilir ki, əsas formalar mürəkkəb sözlər sırasında verilsə də, türk dilərinə 

aid yazılmış əsərlərdə onlara müxtəlif cəhətlərdən yanaşılır, bir sıra hallarda 

mürəkkəb sözlərdən, yaxud mürəkkəb sözlərin başqa qruplarından fərqləndirilir və 

müstəqil mövzu kimi izah edilir. Qoşa sözlərə olan bu müxtəlif münasibətləri 

müəyyənləşdirmək üçün onlara verilən adları nəzərdən keçirmək kifayətdir. 

Məqalədə zəngin ədəbiyyat əsərlərindən və bədii filmlərdən istifadə edilmişdir.  

Açar sözlər: söz birləşməsi, qoşa söz, danışıq dili, şifahi nitq, qrammatika, 

mürəkkəb söz, termin, ifadə, nəzəriyyə, sintaksis təhlil  

 

Annotation. The article is devoted to phrases and double words in the 

language of cinema. It is noted that the history of word combinations dates back to 

ancient times. Various studies have been carried out in this area in different 

decades. From time to time, research by famous linguists was presented to people. 

The article says that most of the work done in this direction belongs to the 

19th century. When talking about phrases, expressions such as hand-foot, hand-

branch, noise, valley-hill, river-may, book-mitab, which are very common in 

Turkish languages and are known as double words, attract special attention. ... 

According to research, in European languages, as in Russian, only certain forms 

of oral speech are used, but in Turkish this is one of the most productive ways of 

word formation, widely used both in vernacular and in written literary speech. 
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Elsewhere in the article, it is argued that although the basic forms are given in the 

order of compound words, they are approached from different angles in works 

written in Turkish, in some cases they differ from compound words or other groups 

of compound words and are interpreted as independent topics. ... To determine 

these different relationships between double words, it is enough to look at the 

names assigned to them. The article uses rich literary works and feature films. 

Keywords: word combination, double word, spoken language, oral speech, 

grammar, compound word, term, expression, theory, syntax analysis.  

 

Giriş. Söz birləşməsinin tarixi qədim dövrlərə aiddir. Ayrı-ayrı onilliklərdə 

bu sahədə müxtəlif tədqiqatlar aparılmışdır. Tanınmış dilçi alimlərin araşdırmaları 

zaman-zaman insanlara təqdim edilmişdir. 

1940-cı illərdən başlayaraq qrammatika kitabları daxilində olsa da, söz 

birləşmələrinin ümumi nəzəri cəhətləri, başqa dil vahidlərindən fərqli olaraq 

qeydlər edilməyə başlanır. 

Bu istiqamətdə görülmüş işlərin əksəriyyəti, əsasən XIX əsrdən başlayır. 

Türkologiyada izafətin, sözün əsl mənasında, elmi təhlili C.C.Mayzelin adı ilə 

bağlıdır. O, bu birləşmələrin bütün əsas xüsusiyyətlərini nəzərdən keçirmiş, 

bununla əlaqədə bir sıra başqa məsələlərə də toxunmuş və izah etmişdir [1, 16-27]. 

A.N.Kononov yazır: “İzafət məsələsi müəllif tərəfindən çox geniş qoyulmuşdur: 

türk dilinin qrammatik quruluşunun, demək olar ki, bütün əsas cəhətləri izafət 

vasitəsi ilə nəzərdən keçirilir [2, 3]. 

Mübaliğə etmədən demək olar ki, türkologiyada, bəlkə də, ümumiyyətlə 

dilçilikdə söz birləşmələrinin müəyyən bir növünün ilk dəfə olaraq bu qədər geniş 

və dəqiq elmi təhlilini verən ikinci bir əsər tapmaq çətindir. A.N.Kononovun 

dediyi kimi, bu əsər türk dillərindən birinin materialına əsaslansa da, bütün türk 

dilləri üçün əhəmiyyətlidir.  

Bunun ilk yaxşı nümunəsini N.K.Dmitriyevdə görürük. O, 1948-ci ildə çap 

olunan “Грамматика башкирского языка” əsərində söz birləşmələrinin əsas 

xüsusiyyətlərini cümlə ilə müqayisəli şəkildə müəyyənləşdirmiş, indi də öz nəzəri 

və praktik əhəmiyyətini itirməyən fikirlər söyləmiş və türkologiyada ilk dəfə 

olaraq sintaksisin iki hissədən ibarət olduğunu elmi şəkildə əsaslandıraraq 

yazmışdır: “...əməli cəhətdən bütün sintaksisi iki bölmədə birləşdirmək olar: söz 

birləşmələrinin tipləri və cümlənin tipləri” [3, 204]. N.K.Dmitriyev sonrakı 

əsərlərində bu ideyanı davam və inkişaf etdirmişdir. 

İndi isə kino dilində söz birləşmələri və qoşa sözlərin işlənmə problemlərinə 

toxunmaq yerinə düşür. Söz birləşmələrindən bəhs edərkən türk dillərində çox 

yayılan və qoşa sözlər adı ilə məşhur olan əl-ayaq, qol-budaq, səs-küy, dərə-təpə, 

çay-may, kitab-mitab kimi ifadələr xüsusi olaraq diqqəti cəlb edir. Bu sözlərin 

işlənmə yerlərinə görə ayrı-ayrı kinofilmlərə diqqət yetirək. 

“Dik duracaq şapkənizin dındığı, 

Alıb yesəz təzə qozu-fındığı... 

– Müştəri, ay müştəri, 

Səs-küy salma, gəl bəri. 
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Qızıldandır dişləri... 

– Yüzdür, mindir, 

Vəzəri vitamindir...” 

         (“Yuxu” bədii film. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 2001) 

– Binamuslar! Sonra da deyirlər ki, kapitan Babayev hanı ilə yuxarı-aşağı 

danışır. Yox, mən gərək mütləq oğru-moğru məsələsini həll edim. Mütləq əclafı 

tapmalıyam. Yoxsa ürəyim partlayar”.  

“Kapitanın xəzinəsi” bədii film. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 2013. 

“Dilbər: – Bir əmriniz varmı deyə gəldim, şahzadəm? Bundan sonra bütün 

xidmətinizi mən görəcəm. Nə istəsəniz, deməyiniz bəsdir. Qulluğunuzda hazıram. 

Yemək-içmək, çay-may, kef-dəstgah...” 

(“Mahmud ilə Məryəm” bədii film. Azərbaycanın “Salnamə” və Türkiyənin 

“24 Kare” kino şirkətləri. 2011) 

“Koxa: – Balalarıma yazığın gəlsin, Nəbi... Qurbanın olum... 

Nəbi: – Nə ölümün var buralarda? 

Koxa: – Dərə-təpə keçdim, gəldim. Gorusa gedirdim, dərdin alım, bazarlığa...  

Nəbi: – Haçannan Gorusun yolu-molu, irizi-mirizi buralardan düşüb, 

qurumsaq?! Kim göndərib səni? 

– Koxa: – Deyəcəm, başına-gözünə dönüm, hamısını deyəcəm. Səlim bəy... 

Komurnatın duxturuna görə. 

– Nəbi: – Səlim-məlim bilmirəm, axmaq!” 

        (“Qaçaq Nəbi” bədii film. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 1980) 

“Əzim: – Ancaq sən kişi deyilsən, sən yetimsən. Bu sənin üçün dərs deyil, 

kitab-mitab oxumaq deyil ey... 

Buta: – Mən yetim-metim deyiləm. Mən səninlə döyüşmək istəmirəm. 

“Oğlan: – Dünən dərsdə də bizim bilmədiyimiz sual-muala cavab verirdin. 

Özünü gözə soxurdun. Elə bilirsən buna görə sənə çox sağ ol deyəcəyik?” 

(“Buta” bədii film. “Azərbaycanfilm” və “Buta” kino-film şirkəti. 2004) 

“Orxan: – Müəllim, düzdüür ki, ağacların hamsı qırılsa, dağlar-daşlar 

sürüşüb şəhərin üstünə gələr? 

Abbas: – Düzdür, Ağacların kökü-mökü torpağı möhkəmləndirir. Amma... 

bizim şəhəri heç bir təhlükə gözləmir. 

(“Qırmızı bağ” bədii film “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 2011) 

N.K.Dmitriyevin dediyi kimi, əgər bu formalar Avropa dillərində, eləcə də rus 

dilində ancaq şifahi nitqlə bağlı olaraq işlənirsə [4, 133], türk dillərində məhsuldar 

söz yaratma üsullarından biri olub, həm ümumxalq danışıq dilində, həm də yazılı 

ədəbi dildə geniş dairədə işlənməkdədir və çox rəngarəng, zəngin xüsusiyyətlərə 

malikdir. Bunlar, bir qayda olaraq, mürəkkəb sözlər sırasında verilsə də, türk 

dillərinə aid yazılmış əsərlərdə onlara müxtəlif cəhətlərdən yanaşılır, bir sıra 

hallarda mürəkkəb sözlərdən, yaxud mürəkkəb sözlərin başqa qruplarından 

fərqləndirilir və müstəqil mövzu kimi izah edilir. Qoşa sözlərə olan bu müxtəlif 

münasibətləri müəyyənləşdirmək üçün onlara verilən adları nəzərdən keçirmək 

kifayətdir: “qoşa sözlər”, “cüt sözlər” [5, 46-87], “mürəkkəb sözlər” (сложные 

слова) [6, 185], “birləşmələr” və “qoşa birləşmələr” (сочетания, парные 
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сочетания) [7, 75], “söz birləşmələri” və “qoşa söz birləşmələri” [8, 133] və s. 

Belə adlar nəinki müxtəlif müəlliflərin əsərlərində işlədilir, eyni əsərdə də belə 

müxtəlifliyə rast gəlirik. Y.İ.Ubryatova “Парные слова в якутском языке” 

məqaləsində bunları mürəkkəb söz hesab etməklə yanaşı, eyni mənada “парные 

слова”, “парные сочетания”, “парные словосочетания” terminlərindən istifadə 

edir [9, 297-327]. 

S.Kenesbayev “Qazax dilindəki frazeoloji qoşa sözlər” (qazax dilində) adlı 

məqaləsində “qoşa sözlər” termini ilə bir sırada “mürəkkəb qoşa söz birləşmələri”, 

“mürəkkəb qoşa tərkiblər”, “sabit frazeoloji birləşmələr”, “frazeoloji qoşa 

tərkiblər” kimi adları da işlənir [10, 3-12]. 

Qoşa sözlər bəzi morfoloji planda götürülür və onlardan morfologiyada bəhs 

edilir [11, 135-138], bəzən də sintaktik planda götürülür və bu haqda sintaksisə aid 

əsərlərdə danışılır [12, 63-64]. Qoşa sözləri söz birləşmələrinə, xüsusən sabit 

birləşmələrə aid edənlər də vardır. Azərbaycan dilçiliyində, bir qayda olaraq, 

bunlar mürəkkəb sözlər sırasında verilir və heç bir xüsusi adla qeyd edilmir [13, 

147-149]. M.Adilov tərəfindən yazılmış “Azərbaycan dilində qoşa sözlər” adlı 

məqalə bu cəhətdən istisna təşkil edir, Azərbaycan dilçiliyində vahid məqalədir ki, 

burada həmin sözlər “qoşa sözlər” adı ilə verilir və mürəkkəb sözlərin bir növü 

hesab edilsə də, onlardan (mürəkkəb sözlərdən) ayrı götürülərək tənqid edilir. Bir 

çap vərəqindən bir qədər artıq olan bu məqalədə Azərbaycan dilindəki qoşa 

sözlərin bir sıra əsas xüsusiyyətlərinin geniş təsviri verilmişdir [14, 147-164]. 

Qoşa sözlər haqqındakı müxtəlif fikirləri ümumiləşdirib aşağıdakı nəticəyə 

gəlmək olar: 1. Qoşa sözlər morfoloji kateqoriyadır: a) mürəkkəb sözdür, b) 

mürəkkəb sözlər içərisində xüsusi qrup təşkil edir; 2. Qoşa sözlər leksik-sintaktik 

kateqoriyadır – sabit birləşmələrdir; 3. Qoşa sözlər sintaktik kateqoriyadır – söz 

birləşmələridir. 

Bu müxtəlif qoşa sözlərin öz təbiətindən irəli gəlir. Doğrudan da, onlarda həm 

mürəkkəb sözlərin, həm frazeoloji birləşmələrin, hım də sərbəst söz birləşmələrinin 

əlamətləri vardır. Məhz buna görədir ki, kino dilində söz birləşmələrindən bəhs 

edərkən bunlar da qarşıda dayanır və haqlı olaraq belə sual meydana çıxır: qoşa 

sözlərin söz birləşmələrinə münasibəti necədir, onları söz birləşməsi adlandırmaq 

olarmı? Bu suallara düzgün cavab vermək üçün qoşa sözlərin mürəkkəb sözlərə 

münasibətini də müəyyənləşdirmək lazımdır. 

Qoşa sözlər bir-birinə yaxın müxtəlif mənalı sözlərdən (ata-ana, bacı-qardaş, 

ana-bala), sinonimlərdən (səs-küy, ad-san, el-oba, gözəl-göyçək, yol-iz, künc-

bucaq), antonimlərdən (dərə-təpə, gediş-gəliş, ölüm-dirim, var-yox) əmələ gəlir. 

İkincisi birincisinin variantı, dəyişilmiş forması kimi təkrarlanan sözlərdən əmələ 

gəlmiş ət-mət, çay-may, kitab-mitab, ağac-uğac kimi formalar da bura daxil edilir. 

Yuxarıdakılardan fərqli olaraq bu qrupa daxil olan qoşa sözlərin ikinci tərəfinin 

müstəqil mənası olmur. Qoşa sözlər, ümumiyyətlə, aşağıdakı cəhətlərdən 

mürəkkəb sözlərdən (və ya mürəkkəb sözlərin başqa qruplarından) fərqlənir: 

1. Komponentlərinin semantik vahidliyi zəifdir. Bunlar bütövlükdə bir 

məfhum ifadə etsə də, komponentlərinin ayrı-ayrılıqdakı mənaları az və ya çox 

dərəcədə diqqəti cəlb edir. 
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2. Komponentlər öz müstəqil vurğularını saxlayır və bir ümumi vurğuya tabe 

olmur. 

3. Bəzən ikinci tərəflə yanaşı birinci tərəfi də dəyişmək (hallandırmaq, 

cəmləndirmək) olur: yolu-izi, dərədən-təpədən, yollar-izlər, dərələr-təpələr. 

“Müxbir: – Gün batmamış bir Əziz babanın evinin şəklin çəksəydim, pis 

olmazdı. Əvvəl ev-eşiyin , həyət-bacasın, sonra oğul-uşağın, nəvə-nəticəsin. Əziz 

baba ailəsin içində. Əziz baba yolu-izi olmayan ağacların arasında... Necədi? 

Sədr: – Çox gözəl, çox əcəb!.. – dedi. Ağacları, vallah, çox yaxşı qeyd 

elədiz”. 

(“Babamın babasının babası” bədii film. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 

1979) 

“Abbas: – Təbiətin qiymətli bitkilərindən biri də sarağandır. Latınca ona 

kotinus deyirlər. Sarağanın qırmızı, tamkənarlı sadə, növbə ilə düzülmüş yarpaqları 

olur. Xırda çiçəkləri, uzun saplaqlı süpürgəvarı çiçək qrupunda yerləşir. Dərədən-

təpədən yığılmış təbii məhsulu daha qiymətlidir”. 

(“Qırmızı bağ” bədii film. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 2011) 

“Nəbi: – Yaz, mirzə, – dedi, – Səlim bəy, bir də yadına salıram, əgər canından 

bezməyibsənsə, müxənnətlikdən əl çək. 

Nəbi Koxaya: “Əyil! Yollar-izlər gör səni hara gətirib çıxarıb. Kağızı al rədd 

ol!” 

(“Qaçaq Nəbi” bədii film. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 1980) 

“Birinci arvad: – A kişi, pomidorları nöşün əlləşdirirsən? Dərələrdən-

təpələrdən gəlmisən elə bil. Alırsan al, almırsan daha əzib zibilə döndərmə! 

Alıcı: – Nöşün almıram anam-bacım? 

Neçəyədir?  

– Beş manata. 
– Vedrəsi? 

– Yox, bir arabası! Kilosu beş manat. 
        (“Yuxu bədii film”. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 2001) 

4. Bəzən komponentlərin arasına bağlayıcısını əlavə etmək olur: qardaş-bacı 

– qardaş və bacı, taxt-tac-taxt və tac. 

5. Tək-tək hallarda komponentlərinin yerini dəyişmək olur: bacı-qardaş – 

qardaş-bacı. 

“Buta: – Mən onlara heç nə etməmişəm. Həmişə mənə yetim-metim deyirlər. 

Bir dəfə şəhərdən məktəbə yoxlama gəlmişdi. Suallara cavab vermək üçün məni 

lövhəyə çağırdı. Bacı-qardaş isə büzüşüb oturmuşdular. Mən bütün suallara cavab 

verdim. Əzim və qardaş-bacı isə heç nə bilmədi”. 

(“Buta” bədii film. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 2004) 

Dayı: – Bəsdir, bura gəlib camaatı narahat elədin. Mən səni hələ Umbakıda 

görmüşdüm. Görmürsən orda ata-bala, qonum-qonşu, uşaq-muşaq, qardaş-bacı 

necə tələf olurlar? Vaxt varkən qızdan istifadə etmək istəyirsən?  

Əclaf! İnsanın belə dərdi var, amma sən quzğun kimi... Ayağın dəyməsin bura, 

yoxsa, öldürərəm səni. Sənsiz də bacımın vəziyyəti asan deyil”.  

(“Məhkumların cənnəti” bədii film. “Azərbaycanfilm” kinostudiyası. 2012) 
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Kino dilində bu xüsusiyyətlər bir tərəfdən qoşa sözləri mürəkkəb sözlərdən 

ayırır. Və onların mürəkkəb sözlər kimi sabitləşmədiyini göstərirsə, digər tərəfdən 

buradakı bəzi xüsusiyyətlər qoşa sözləri söz birləşmələrinə yaxınlaşdırır. Söz 

birləşmələrində olduğu kimi, bunların da tərəfləri ayrı-ayrılıqda ifadə olunur və 

ayrıca da yazılır; şifahi nitqdə sadalayıcı intonasiya, yazıda isə defis (-) işarəsi 

onların əlaqəsini şərtləndirir, komponentlərin vurğusu qalır. Söz birləşmələrinə xas 

olan bu xüsusiyyətlər heç də qoşa sözləri söz birləşməsi adlandırmağa haqq vermir. 

Bunlar mürəkkəb sözlərdən fərqləndiyi kimi, söz birləşmələrindən də fərqlənir. 

Əvvəla, qoşa sözlərin bir qrupunda (kitab-mitab, görüş-mörüş) ikinci komponent 

müstəqil mənaya malik olan və müstəqil işlənə bilən söz deyildir, elə bircə bu 

cəhət onları söz birləşmələrindən fərqləndirmək üçün kifayətdir. S.Cəfərov bu 

cəhəti nəzərə alaraq onların söz hesab edilməsinə də etiraz edir. O yazır: “..istər 

belə sözlərin işlədilmə dairəsi, istər əmələgəlmə yolu və istərsə də komponentlərin 

məna tamlığını mühafizə etməsi onların mürəkkəb söz olmadığını göstərir. 

Belə sözlər, əvvələn eyni sözlərin təkrarı ilə düzələn mürəkkəb sözlərə oxşasa 

da, öz etimologiyası etibarilə onlarla heç bir əlaqəsi yoxdur, bizcə ət-mət, pul-mul 

və ya çaqqal-çuqqal kimi söz təkrarlarından əmələ gəlməmişdir. İkincisi, bu sözlər 

ədəbi dildən çox şifahi dildə işlənir və ancaq bir sözün mənasını kiçiltmək (?) 

məqsədilə səs uydurması yolu ilə düzəldilir, üçüncüsü, bu sözlərin 

komponentlərindən biri məna bütövlüyünü saxladığı halda, ikincisi məna 

bütövlüyünə malik deyil...” [13, 148]. 

Kino dilində qoşa sözlərin qalan hissələrinin hər iki komponenti müstəqil 

mənaya malik sözlərdən təşkil olunur və bu cəhətdən (komponentlərinin müstəqil 

mənalılığı cəhətindən) onlar söz birləşmələrindən fərqlənmir. Qoşa sözləri söz 

birləşmələrindən fərqləndirən cəhətləri aşağıdakı şəkildə qeyd etmək olar: 

1. Qoşa sözlər iki sözdən təşkil olunsa da, əsasən bir məfhum ifadə edir. 

Doğrudur, yuxarıda deyildiyi kimi, bunların bir çoxunda semantik vahidlik zəifdir, 

lakin bu heç də onları söz birləşməsinə bərabərləşdirmir.  

2. Qoşa sözlərin tərəfləri ayrı-ayrılıqda tərcümə edilmir, mürəkkəb sözlərdə 

olduğu kimi, burada da hər iki komponenti birlikdə ifadə etdiyi mənaya görə 

tərcümə verilir: ata-ana – родители. Bu hal qoşa sözlərin tərəflərinin ayrı-

ayrılıqda tərcümə olunma imkanını aradan qaldırmır, lakin tərəflərin ayrı-ayrılıqda 

tərcüməsi yeni dildə həmcins üzvlər, sözlər təsiri bağışlayır, bu isə qoşa sözlərin 

söz kimi tərcüməsindən kənara çıxır. 

3. Bunlar deyiliş cəhətindən də söz birləşmələrindən fərqlənir. Qoşa sözlərin 

tərəfləri bir-birinə çox yaxındırlar. Onların arasında həmcins üzvlərə məxsus 

şəkildə fasilə etmək mümkün deyildir. Məhz buna görədir ki, qoşa sözlərin tərəfləri 

arasında defis işarəsi işlədilir, onlar defissiz olaraq yanaşı yazılarsa, öz 

xüsusiyyətlərini itirər.  

Tərəflərinin ayrı-ayrılıqda işlənməsinə baxmayaraq kino dilində bir məfhum 

ifadə etməsi və xüsusən bəzilərinin dildə ayrı-ayrı sözlərdən sinonimlərinin (söz 

dubletlərinin) olması onları frazeoloji birləşmələrin müəyyən qismi ilə bağlayır. 

Lakin bu cəhət (frazeoloji birləşmələrə meyl) onlarda çox zəifdir. 
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Bizə görə kino dilində qoşa sözlər, sözün tam mənasında morfoloji 

kateqoriyadır. Həm də o özünəməxsus xüsusiyyətlərlə meydana gələn və bununla 

da başqa söz qruplarından fərqlənən xüsusi formadır. Bütün bunlar onu başqa 

kateqoriyalardan, eləcə də mürəkkəb sözlərdən (hətta mürəkkəb sözlərdən də) və 

söz birləşmələrindən fərqləndirir və müstəqil tədqiqat obyektinə çevirir. 

A.Qulamov haqlı olaraq yazır ki: “Qoşa sözlər özlərinin məna və formal 

xüsusiyyətlərinə görə adi mürəkkəb sözlərdən ciddi şəkildə fərqlənir, ...onlar hələ 

tamamilə bir sözə çevrilməmişlər; lakin bura mürəkkəb sözlər ifadəsi də uyğun 

gəlmir” [15, 112]. M.İ.Privalova da rus dilindəki bu tipli sözləri (хлеб-соль, руки-

ноги, путь-дорога, далеко-далеко və s.) mürəkkəb söz adlandırmağı düzgün 

hesab etmir və onları “составные слова” adlandırır [16, 69-78]. 

Nəticə. Bu göstərir ki, kino dilində qoşa sözlər yalnız türk dillərində deyil, 

başqa dillərdə də özünəməxsus xüsusiyyətlərlə çıxış edir və xüsusi qrup yaradır. 

Lakin bunlar heç bir dildə türk dillərində olduğu qədər geniş yayılmamışdır. Qoşa 

sözlərin türk dillərində belə geniş yayılması, rəngarəng forma və məna 

variantlarına malik olması üzərinə onların qədimliyini də əlavə etdikdə bu 

məsələnin əhəmiyyəti bir daha böyüyür. Türk dillərinə tarixi-müqayisəli metodun 

tətbiqi və bu dillərin tarixi inkişafını, müasir dövrdəki münasibətinin tədqiq edib 

müəyyənləşdirmək üçün qoşa sözlər əhəmiyyətli material verə bilər. Qoşa sözlər 

müstəqil mövzu kimi Azərbaycan dilçiliyi üçün, hələ də tədqiqə ehtiyacı olan 

mühüm problemlər sırasındadır. 
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